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Tous les outils Parkside et les chargeurs PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1 de la série 
X20 V Team sont compatibles avec la batterie PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

Temps de charge

Courants de charge

max. 2,4 A
Chargeur

PLG 20 A1/A4/C1

max. 3,5 A
Chargeur

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Chargeur

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Chargeur

PDSLG 20 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1
Batterie

60 min

2,4 A

45 min

3,5 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

3 Ah PAP 20 A2
Batterie

90 min

2,4 A

60 min

3,5 A

45 min

4,5 A

45 min

4,5 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Batterie

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

60 min

4,5 A

60 min

4,5 A

4 Ah PAPS 204 A1
Batterie

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

50 min

4,5 A

50 min

4,5 A

8 Ah PAPS 208 A1
Batterie

210 min

2,4 A

165 min

3,5 A

120 min

4,5 A

120 min

4,5 A
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Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d’opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d’emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant 
la sécurité, l’usage et le recyclage. Avant 
d’utiliser le produit, veuillez vous familiari-
ser avec toutes les consignes d’utilisation 
et de sécurité. N’utilisez le produit que con-
formément aux consignes et pour les do-
maines d’utilisation prévus. Si vous cédez 
le produit à un tiers, remettez-lui également 
tous les documents.

Utilisation conforme à l’usage prévu
L’appareil est conçu pour le tronçonna-
ge, le dégrossissage de métal, béton ou 
carrelages sans utiliser d’eau. Toute utili-

est considérée comme non conforme et 
s’accompagne de risques d’accident non 
négligeables. Nous déclinons toute res-
ponsabilité pour les dommages causés 
résultant d’une utilisation non conforme.
L’appareil n’est pas conçu pour un usage 
professionnel.
Explication des symboles

Lisez le mode d'emploi d'origine 
et les consignes de sécurité 
avant la mise en service.
L'utilisation de disques à tron-
çonner ou de meules à dégrossir 
endommagés est dangereuse et 
peut occasionner des blessures 

Diamètre du disque

Porter des lunettes de protec-

Porter des chaussures de sécu-

Porter un masque de protection 

sous arrosage

latérale

Conçue pour le ponçage de 
métaux

Utilisez toujours l‘outil électrique 
à deux mains

Équipement
Interrupteur MARCHE/ARRÊT

  Touche de déverrouillage du pack 
d’accus
Pack d’accus*
Touche d’état d’accu

Molette de présélection de la vitesse
Poignée supplémentaire
Capot de protection
Touche de retenue de broche

  Filetage (3 x) pour poignée
supplémentaire
Bague de montage
Vis

  Fixation du capot de protection

  LED de contrôle de chargement rouge 
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  LED de contrôle de chargement verte 

*  LA BATTERIE ET LE CHARGEUR NE SONT 

Matériel livré

1 poignée supplémentaire
1 capot de protection (prémonté)
1 clé de montage à deux ergots
1 disque à tronçonner (prémonté)
1 mode d’emploi

Caractéristiques techniques

  
(courant continu)

Plage nominale  
de vitesses n0 2500–11500 min-1

Ø du disque 125 mm
Filetage M14

L’appareil fait partie de la gamme  
de Parkside et peut être utilisé avec des 
batteries de la gamme  de Parkside.

Les batteries de la gamme  de 
Parkside ne doivent être rechargées 
qu’avec des chargeurs de la gamme 

 de Parkside. 
Nous vous recommandons de n’utiliser cet 

 

 
.

Nous vous recommandons de recharger 
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

Informations relatives aux bruits et aux  
vibrations
Valeur de mesure du bruit déterminée con-

de bruit A pondéré typique de l’outil élec-

Niveau de pression  
acoustique LPA
Imprécision K = 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique LWA = 94,6 dB
Imprécision K = 3 dB

Ponçage de surfaces  
poignée principale  ah, AG < 2,5 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Ponçage de surfaces 
Poignée supplémentaire  ah, AG < 2,5 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

REMARQUE
 ► Les valeurs d'émission de vibrations 

et les valeurs d'émissions sonores 
indiquées ont été mesurées confor-
mément à une méthode de mesure 
normée et peuvent être utilisées pour 
comparer des outils électriques.

 ► Les valeurs d'émission de vibrations 
et les valeurs d'émissions sonores 
indiquées peuvent également être uti-
lisées pour une évaluation préliminaire 
de la sollicitation. 
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 ►

électrique, les émissions de vibrations 

indiquées en fonction de la manière 
dont l’outil électrique est utilisé, et en 
particulier en fonction du type de pi-
èce à usiner.

 ►
visant à protéger l’utilisateur, qui repo-
sent sur une estimation de la sollicita-
tion vibratoire pendant les conditions 

les parts du cycle de travail doivent 
être prises en compte, par exemple 
les durées pendant lesquelles l’outil 
électrique est éteint et celles pendant 
lesquelles il est allumé mais fonction-
ne sans charge).

 ►
structures vibrantes à surface élevée 
peut entraîner une émission sonore to-
tale beaucoup plus élevée (jusqu‘à 15 
dB) que les valeurs d‘émission sonore 

ces pièces doit être évité autant que 
possible par des mesures appropri-
ées telles que des tapis amortisseurs 

émissions sonores doit également être 
prise en compte lors de l‘évaluation du 
risque d‘exposition au bruit et lors du 
choix d‘une protection auditive appro-
priée.

Avertissements de 
 sécurité généraux pour 
l’outil électrique

 
 ► Lire tous les avertissements de sécu-

rité, les instructions, les illustrations et 

électrique. Ne pas suivre les instruc-
tions énumérées ci-dessous peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie 
et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s‘y 
reporter ultérieurement.
Le terme „outil électrique“ dans les aver-
tissements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou votre outil électrique 
fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

a)  
bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b)  
électriques en atmosphère explosive, 
par exemple en présence de liquides 

-
sières. Les outils électriques produisent 

poussières ou les fumées.
c)  Maintenir les enfants et les per-

sonnes présentes à l’écart pendant 
l’utilisation de l’outil électrique. Les 
distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l’outil.



FR / BE |

2.  Sécurité électrique
a)  -

d’adaptateurs avec des outils élec-
triques à branchement de terre. Des 

-
aptés réduisent le risque de choc élec-
trique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que 
les tuyaux, les radiateurs, les cuisini-
ères et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c)  
à la pluie ou à des conditions humi-
des. La pénétration d‘eau à l’intérieur 
d’un outil électrique augmente le risque 
de choc électrique.

d)  
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l’outil électrique. Mainte-
nir le cordon à l’écart de la chaleur, 

parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

e)  Lorsqu’on utilise un outil électrique 
à l’extérieur, utiliser un prolonga-
teur adapté à l’utilisation extérieu-
re. L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le risque de 
choc électrique.

f)  Si l‘usage d‘un outil électrique dans 
un emplacement humide est inévitab-
le, utiliser une alimentation protégée 

résiduel (RCD). L‘usage d‘un RCD rédu-
it le risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
a)  Rester vigilant, regarder ce que vous 

de bon sens dans votre utilisation de 

-
gué ou sous l’emprise de drogues, de 
l’alcool ou de médicaments. Un mo-
ment d’inattention en cours d’utilisation 
d’un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.

b)  Utiliser un équipement de protection 
individuelle. Toujours porter une pro-
tection pour les yeux. Les équipements 
de protection individuelle tels que les 
masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections auditives 
utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. 
S’assurer que l’interrupteur est en 

au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter.  
Porter les outils électriques en ayant 
le doigt sur l’interrupteur ou brancher 
des outils électriques dont l’interrupteur 
est en position marche est source 
d’accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de 
mettre l’outil électrique en marche. 

tournante de l’outil électrique peut don-
ner lieu à des blessures.

e)  -
tion et un équilibre adaptés à tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.

f)  

-
ments à distance des parties en mou-
vement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.
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g)  Si des dispositifs sont fournis pour 
le raccordement d’équipements pour 
l’extraction et la récupération des 
poussières, s’assurer qu’ils sont con-
nectés et correctement utilisés. Uti-
liser des collecteurs de poussière peut 
réduire les risques dus aux poussières.

h)  Rester vigilant et ne pas négliger les 
principes de sécurité de l‘outil sous 

de l‘utiliser. Une fraction de seconde 
d‘inattention peut provoquer une blessu-
re grave.

4.  Utilisation et entretien de l’outil 
électrique

a)  -
liser l’outil électrique adapté à votre 
application. L’outil électrique adapté 
réalise mieux le travail et de manière 
plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

b)  
l’interrupteur ne permet pas de passer 

-
ment. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

c)  
d’alimentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s‘il est amovible, avant tout 
réglage, changement d’accessoires 
ou avant de ranger l’outil électrique. 
De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d)  Conserver les outils électriques à 

ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil électrique ou 
les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs 
novices.

e)  Observer la maintenance des outils 
-
-

gnement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute 

fonctionnement de l’outil électrique. 
En cas de dommages, faire réparer 
l’outil électrique avant de l’utiliser. De 
nombreux accidents sont dus à des ou-
tils électriques mal entretenus.

f)  
permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

g)  Utiliser l’outil électrique, les acces-
soires et les lames etc., conformé-
ment à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du 
travail à réaliser. L’utilisation de l’outil 

-
tes de celles prévues peut donner lieu à 
des situations dangereuses.

h)  Il faut que les poignées et les surfaces 
de préhension restent sèches, propres 
et dépourvues d‘huiles et de graisses. 
Des poignées et des surfaces de pré-
hension glissantes rendent impossibles 
la manipulation et le contrôle en toute 
sécurité de l‘outil dans les situations in-
attendues.

-
nant sur batteries et précautions 
d’emploi

a)  
Un chargeur 

qui est adapté à un type de bloc de 
batteries peut créer un risque de feu 
lorsqu’il est utilisé avec un autre type de 
bloc de batteries.
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b)  
qu’avec des blocs de batteries spé-

L’utilisation de 
tout autre bloc de batteries peut créer 
un risque de blessure et de feu.

c)  Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas 
utilisé, le maintenir à l’écart de tout 
autre objet  métallique, par exemple 
trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres objets de petite 
taille qui peuvent donner lieu à une 
connexion d’une borne à une autre. Le 
court-circuitage des bornes d’une batte-
rie entre elles peut causer des brûlures 
ou un feu.

d)  Dans de mauvaises conditions, du 

éviter tout contact. En cas de contact 
accidentel, nettoyer à l’eau. Si le li-
quide entre en contact avec les yeux, 
rechercher en plus une aide médicale. 
Le liquide éjecté des batteries peut cau-
ser des irritations ou des brûlures.

e)  
ou un outil fonctionnant sur batteries 

Les 

peuvent avoir un comportement impré-
visible provoquant un feu, une explosion 
ou un risque de blessure.

f)  
ou un  outil fonctionnant sur batteries 
au feu ou à une température excessi-
ve. FUne exposition au feu ou à une tem-
pérature supérieure à 130 °C (265°F) peut 
provoquer une explosion.

g)  Suivre toutes les instructions de 
charge et ne pas charger le bloc de 
batteries ou l‘outil fonctionnant sur 
batteries hors de la plage de tempéra-

Un chargement incorrect ou à des tem-

températures peut endommager la bat-
terie et augmenter le risque de feu.

 

non rechargeables.

-
nu, du feu, de l’eau et de  l’humidité.  
Il y a risque d’explosion.

a)  Faire entretenir l’outil électrique par 
-

quement des pièces de rechange 
identiques. 
sécurité de l’outil électrique.

b)  
d‘entretien sur des blocs de batteries 
endommagés. Il convient que l‘entretien 

que par le fabricant ou les fournisseurs 
de service autorisés.

Avertissements de sécurité pour 
toutes les utilisations
Avertissements de sécurité conjoints 
pour le meulage et le tronçonnage
a)  Cet outil électrique est destiné à fon-

ctionner comme meuleuse et tron-
-

ments de sécurité, les instructions, 

fournies avec cet outil électrique. Si 
vous ne respectez pas toutes les inst-
ructions suivantes, un choc électrique, 
un incendie et/ou des blessures graves 
peuvent survenir.

b)  Cet outil électrique ne convient pas 
pour poncer avec du papier abrasif, 
des brosses métalliques, pour lustrer, 
ni pour découper des trous. Les utili-
sations pour lesquelles cet outil élec-
trique n’est pas prévu peuvent engend-
rer des risques et des blessures.
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c) 
pour une fonction pour laquelle il 
n’est pas expressément conçu et que 
son fabricant n’a pas prévue. Une telle 
transformation peut provoquer une perte 
de contrôle et de graves blessures cor-
porelles.

d)
ne sont pas spécialement prévus ou 

fabricant.
l’accessoire à l’outil électrique ne garan-
tit pas une utilisation sûre.

e)  Le nombre de tours autorisé de l’outil 

moins aussi élevé que le nombre de 
tours maximal indiqué sur l’outil élec-
trique. Un outil d’intervention tournant 
plus rapidement que ce qui est autorisé 
peut se briser et voler en éclats.

f)  Le diamètre extérieur et l’épaisseur 
de l’outil d’intervention utilisé doivent 
correspondre aux dimensions indi-
quées de votre outil électrique. Les outils 
d’intervention mal dimensionnés ne peu-

contrôlés.
g)

insérer doivent correspondre aux di-

de l’outil électrique. Les outils à insé-

à l’outil électrique tournent de manière 
irrégulière, vibrent très fortement et peu-
vent entraîner une perte de contrôle.

h)  

chaque utilisation les outils 
d’intervention tels que les meules 
abrasives en vue de détecter des 

-

l’absence d’usure ou de forte usure, 
les brosses métalliques en vue de dé-

 
 
 

Si l’outil électrique ou l’outil 
d’intervention tombe par terre, con-

-

personnes se trouvant à proximité, 
hors du niveau de l’outil d’intervention 

une minute à plein régime. Les outils 
d’intervention endommagés cassent 
pour la plupart pendant cette phase 
d’essai.

i)  -
tion individuelle. En fonction de 

-
ciale intégrale, une protection ocu-
laire ou des lunettes de protection. 

un masque anti-poussière, une pro-
tection auditive, des gants de protec-
tion ou un tablier spécial qui tiennent 
éloignées les particules de meulage 
et de matière. Les yeux doivent être 
protégés des projections de corps étran-

-
lisations. Un masque de protection anti-

poussière produite lors de l’utilisation. 
Si vous êtes exposé à un bruit important 
durant une longue période, vous risquez 
d’être atteint d’une perte auditive.

j)  -
spectent une distance de sécurité par 

personne pénétrant dans le périmètre 
de travail doit porter un équipement 
de protection individuelle. Les frag-
ments de la pièce ou des outils amovi-
bles cassés risquent d’être catapultés 
et de provoquer des blessures aussi en 
dehors de la zone de travail directe.
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j)  
ses surfaces de préhension isolées 

pour lesquels l’outil amovible peut 
toucher des lignes électriques ou son 
propre cordon d’alimentation. Le con-
tact avec une ligne électrique peut éga-
lement mettre les parties métalliques de 
l’appareil sous tension et provoquer un 
choc électrique.

l)  
tant que l’outil d’intervention ne s’est 
pas entièrement immobilisé. L’outil 
d’intervention en train de tourner risque 
d’entrer en contact avec la surface 
d’appui et de vous faire perdre ainsi le 
contrôle de l’outil électrique.

m)  -
trique ait cessé de tourner avant 
de le transporter. Vos vêtements ris-
quent d’entrer fortuitement en contact 
avec l’outil d’intervention en rotation, et 
cet outil risque de pénétrer dans votre 
corps.

n)  
ventilation de votre outil électrique. Le 
ventilateur du moteur aspire de la pous-
sière dans le boîtier de l’appareil et une 
accumulation de poussière métallique 
peut engendrer des risques électriques.

o)  -
mité de matériaux combustibles. Les 

-
riaux.

p)  
qui nécessitent des liquides de ref-
roidissement. L’utilisation d’eau ou 
d’autres liquides de refroidissement peut 
provoquer un choc électrique.

Recul brutal et consignes de sécuri-
té correspondantes
Le recul est la réaction soudaine consécu-
tive à l’accrochage ou au blocage de l’outil 
d’intervention, à savoir par exemple une 
meule abrasive, un plateau de ponçage, 
etc. Un accrochage ou un blocage entraîne 
un arrêt abrupt de l’outil en rotation. 
De ce fait, l’outil électrique, s’il n’est pas 
fermement tenu en main, subit une accélé-
ration brutale en sens opposé de celui de 
l’outil d’intervention.
Si par exemple une meule abrasive accro-
che ou se bloque dans la pièce à usiner, le 
bord de la meule plongeant dans la pièce 
va creuser le matériau au point de blocage, 
avec risque d’ébrécher la meule ou d’un 
recul brutal. La meule abrasive peut sauter 
en direction de l’opérateur ou s’en éloigner, 
ceci selon le sens de rotation de la meule 
au point de blocage. Les meules abrasives 
peuvent également se rompre dans ces 
conditions.
Un recul résulte d’une utilisation incorrecte 
de l’outil électrique et/ou de conditions de 
travail inappropriées. Il peut être évité en 

-
ées ci-dessous.
a)  

de manière à pouvoir résister à un 
-

née supplémentaire, si présente, pour 
maîtriser le mieux possible les forces 
de recul ou les couples de réaction  
au démarrage. L’opérateur peut maî-
triser les forces de recul et de réaction 
grâce à des mesures de prudence ad-
aptées.

b)  -
mité d’outils d’intervention en rotati-
on. En cas de recul, l’outil d’intervention 
risque de se déplacer au-dessus de vot-
re main.
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c)  
laquelle l’outil électrique se déplace 
lors d’un recul brutal. Au point de blo-
cage, le recul entraîne l’outil électrique 
dans la direction opposée à celle de ro-
tation de la meule abrasive.

d)  -
ment prudente au niveau des angles, 

outils d’intervention rebondissent de 
la pièce à usiner et se coincent. Dans 
les angles, au contact d’arêtes vives ou 
lorsqu’il rebondit, l’outil d’intervention en 
rotation tend à se coincer. Ceci entraîne 
une perte de contrôle ou un recul brutal.

e)  -
se pour couper du bois, pas de disque 
à tronçonner diamanté segmenté avec 

les segments et pas de lame de scie 
dentée. De tels outils d’intervention cau-
sent souvent un recul brutal et la perte du 
contrôle.

Avertissements de sécurité spéciaux 
pour le meulage et le tronçonnage
a)  

disques homologués pour votre ou-
til électrique et le capot de protection 
prévu pour ces meules/disques. Les 
meules/disques qui ne sont pas prévus 
pour l’outil électrique ne peuvent pas  

pas sûrs.
b)  Les meules abrasives à bord coudé 

que leur surface de meulage ne fasse 
pas saillie au-dessus du plan du bord 
du capot de protection. Une meule 
abrasive incorrectement montée et qui 
fait saillie au-dessus du plan du bord du 
capot de -
samment protégée.

c)  -
-

trique et, pour obtenir un niveau ma-

que la plus petite partie à nu possib-
le de la meule/du disque regarde vers 
l’opérateur. Le capot de protection aide 
à protéger l’opérateur des fragments et 
d’un contact involontaire avec la meule/
le disque ainsi que des étincelles su-

d)  
utilisés que dans le cadre des possi-
bilités d’utilisation recommandées. 

-
çonner. Les disques à tronçonner sont 
conçus pour enlever du matériau au con-
tact de la tranche du disque. L’exercice 
d’une force latérale sur ces meules/
disques risque de les briser.

e)  -
ge intactes, de taille et de forme ad-
aptées à la meule abrasive que vous 

 Des brides adaptées sou-
tiennent la meule abrasive et réduisent 
ainsi le risque d’une cassure de la meu-
le. Les brides pour disques à tronçonner 

d’autres meules abrasives.
f)  

usées provenant d’outils électriques 
de plus grande taille. Les meules abra-
sives pour outils électriques de plus gran-
de taille ne sont pas conçues pour les 
vitesses élevées d’outils électriques de 
plus petite dimension et risquent de cas-
ser.

g)  

le capot de protection adapté à 
l’utilisation faite. Ne pas utiliser le bon 
capot de protection peut entraîner 
l’absence de protection souhaitée, et 
provoquer des blessures graves.
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Autres avertissements de sécurité 
spéciaux concernant le tronçonnage
a)  

bloque et de lui imposer une pressi-

pas de coupes trop profondes. Une 
surcharge du disque à tronçonner ac-
croît sa sollicitation et le risque qu’il se 
coince ou se bloque, donc la possibili-
té d’un recul brutal ou d’une cassure du 
corps du disque.

b)  -
ère le disque à tronçonner en rotati-
on. Si vous éloignez de vous le disque à 
tronçonner dans la pièce à usiner, l’outil 
électrique risque en cas de recul bru-
tal d’être projeté directement vers vous 
avec le disque en rotation.

c)  En cas de coincement du disque à 
tronçonner ou d’interruption des tra-

-

 
le disque à tronçonner en rotation du 

recul brutal.
cause du coincement.

d)  
en marche tant qu’il se trouve dans la 

tronçonner atteindre sa pleine vites-
se de rotation avant de poursuivre la 
coupe avec prudence. Sans quoi le 
disque risque de s’accrocher, de sau-
ter en dehors de la pièce à usiner ou de 
causer un recul brutal.

e)  -

du disque à tronçonner. Les gran-

sous leur propre poids. La pièce à usi-
ner doit être étayée des deux côtés du 
disque, à savoir autant à proximité du 
disque à tronçonner que du bord.

f)  
moment de pratiquer des coupes 
plongeantes dans des murs existants 

Le disque 
à tronçonner en train de plonger risque 
de pénétrer dans des conduites de 
gaz ou d’eau, des lignes électriques ou 
d’autres objets et de provoquer en plus 
un recul brutal.

g)  
Une surcharge du disque à tronçonner 
accroît sa sollicitation et le risque qu’il 
se coince ou se bloque, donc la possibi-
lité d’un recul brutal ou d’une cassure du 
corps du disque, ce qui peut entraîner 
des blessures graves.
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Disques à  
tronçonner 125 3 M14 Clé de montage 

Meules à dégrossir 125 6 M14 Clé de montage 

Stockage et maniement des outils 
d’intervention recommandés

 ■ Les outils de ponçage doivent être trai-
tés et transportés avec prudence.

 ■ Les outils de ponçage doivent être 
stockés de manière à n’être exposés 
à aucune détérioration mécanique ou 

-
midité).

Consignes de travail
REMARQUE

 ► Les meules/disques ne doivent être 
utilisés que dans le cadre des pos-
sibilités d'utilisation recommandées. 
Ils risquent sinon de se briser, d'être 
endommagés et de causer des bles-
sures.

Meulage de dégrossisse-
ment

-

 ■ -
tuant un mouvement de va et vient et en 
exerçant une pression modérée sur la 
pièce à usiner.

 ■ Si le matériau est mou, passez la meule 
à dégrossir selon un angle plat sur la 
pièce à usiner, et selon un angle un peu 
plus incliné en présence d’un matériau 
dur.

Tronçonnage
-
-

 ■ N’utilisez que des disques à tronçonner 
ou meules homologués, renforcés 

-

 
 ► L'outil de meulage continue à tourner 

après la mise à l'arrêt. Ne le freinez 
pas en exerçant une pression latérale 
dessus.
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 ■ Sécurisez la pièce à usiner. Utilisez des 
dispositifs de serrage/un étau pour rete-
nir la pièce à usiner. Elle sera ainsi mieux 
tenue qu’avec la main.

 ■ Débranchez toujours l’appareil avant de 
le déposer sur une surface et attendez 
qu’il s’immobilise.

 ■ Utilisez l’appareil uniquement pour une 
coupe ou un meulage à sec.

 ■ La poignée supplémentaire  doit être 

avec l’appareil.
 ■ Les matériaux contenant de l’amiante ne 

doivent pas être usinés. L’amiante est 
cancérigène.

 -
ment recommandé.

   

 ► Il y a risque de recul brutal dans le 
sens  opposé. L'appareil risque d'être 
chassé brutalement hors du trait de 
coupe.

 ■
contre la pièce usinée. Après l’usinage, 
soulevez l’appareil au dessus de la pièce 
à usiner et ne l’éteignez qu’ensuite.

 ■ -
jours fermement l’appareil des deux 
mains. Veillez à vous tenir bien en équi-
libre.

 ■ Pour un meilleur résultat de meulage, 
déplacez l’appareil de manière régulière 
sur la pièce à usiner, selon un angle de 
15° à 30° (entre la meule et la pièce à 

va-et-vient.

 ■ Lors de l’usinage de surfaces obliques, 

à usiner. Si la vitesse de rotation chute 
fortement, vous devrez réduire la pressi-
on d’applique pour permettre un usinage 

-
nement bloqué ou freiné, il doit alors 
être immédiatement éteint.

 ■ -

disque à tronçonner.
 ■ Les disques à tronçonner et les meu-

-
ment refroidir avant de les toucher.

 ■

 ■
soit éteint avant de placer l’accu dans 
l’appareil.

 ■ -
 

Veillez à ce que l’appareil soit facilement 
accessible et puisse être atteint sans 
problèmes en cas d’urgence.

 ■ Lors de pauses de travail, avant tout 
travail sur l’appareil et lorsque ce der-

l’accu. L’appareil doit toujours être pro-
pre, sec et exempt d’huile ou de graisse.

 ■ -
jours attention à ce que vous faites 

N’utilisez en aucun cas l’appareil lorsque 
vous n’êtes pas concentré ou lorsque 
vous vous sentez mal.

 A  

 protection.

 A  
masque 

 anti-poussière.
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Avant la mise en service
Charger le bloc batterie

 
 ►

du chargeur avant d'en retirer le bloc 
batterie ou de le mettre en place.

 
 ► Respectez les consignes de sécurité et 

les instructions concernant la recharge 
et l'utilisation correcte indiquées dans 
le mode d'emploi de votre batterie et de 
votre chargeur de la gamme .  
Vous trouverez une description détail-
lée concernant l'opération de recharge 
et d'autres informations dans ce mode 
d'emploi séparé.

REMARQUE
 ► Avant la première mise en service, 

chargez idéalement entièrement la bat-
terie. Vous pouvez recharger la batterie 
lithium-ions à tout moment sans en 
raccourcir sa durée de vie. Une inter-
ruption du processus de recharge ne 
porte pas préjudice à la batterie.

 ► Ne chargez jamais le bloc batterie 
lorsque la température ambiante est 

rester stockée pendant une période 
prolongée, il faut contrôler régulière-
ment son état de charge. L'état de 

frais et sec dans une température am-

 ► La plage de température ambiante 
recommandée pour l'utilisation avec 
les outils et les batteries se situe entre 

 ♦ Le cas échéant, retirez la batterie de 
l’appareil.

 ♦ Insérez le bloc batterie 3 dans le char-
r.

 ♦
courant. 

 ♦ Une fois l’opération de recharge ter-
r du 

secteur. 

 ♦ 3 du char-
r.

 ♦ Entre deux opérations de recharge con-
sécutives, éteignez le chargeur  pendant 

Mettre le pack d’accus dans 
 l’appareil/l’en retirer
Mise en place du pack d’accus

 ♦ Faites s’enclencher le pack d’accus  
dans la poignée.

Retirer le pack d’accus
 ♦ Appuyez sur la touche de déverrouillage 

 puis retirez le pack d’accus .

Contrôler l’état de l’accu
 ♦

la touche d’état d’accu  (voir aussi la 
 

l’accu  
ROUGE/ORANGE/VERT =  
charge maximale   
ROUGE/ORANGE = charge moyenne   
ROUGE = charge faible – recharger 
l’accus
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Régler le capot de protection
  

 ►
l’appareil, éteignez-le et retirez l’accu.

 ► Utilisez toujours la meuleuse d'angle 
avec le capot de protection . Le 
capot de protection doit être monté 
de manière sûre contre la meuleu-
se d'angle. Réglez-le de manière à 
atteindre un summum de sécurité, 
c'est-à-dire que la plus petite surface 
à nu possible de la meule/du disque 
regarde vers l'opérateur. Le capot de 
protection  a pour but de protéger 
l'opérateur contre les fragments et 
une entrée en contact aléatoire avec la 
meule/le disque.

 ► Veillez à monter le capot de protection 
 au moins selon le même angle que 

la poignée supplémentaire 
B). Vous risquez sinon de vous brûler 
au contact de la meule à dégrossir ou 
du disque à tronçonner.

 ► Lorsque vous utilisez un capot de pro-
tection  de type C (protection com-
binée) pour couper ou poncer latérale-
ment dans le béton ou la maçonnerie, 
il existe un risque accru d’exposition 
à la poussière et de perte de contrôle 
avec rebond.

 ♦ Tournez le capot de protection  sur la 
position nécessaire (position de travail). 
Veillez à ce que le capot de protection 

-
xation du capot de protection  repose 
au-dessus de l’une des 5 cavités  du 
capot de protection  
volet dépliant).

 ♦
protection  soit bien en place dans la 
cavité  respective.

Monter la poignée supplémentaire

 
 ► Pour des raisons de sécurité, cet ap-

pareil doit être uniquement utilisé avec 
la poignée supplémentaire . Dans 
le cas contraire, vous risquez de vous 
blesser. La poignée supplémentaire 

 peut être vissée à gauche, à droite 
ou en haut sur la tête de l'appareil en 
fonction du mode de travail.

Monter/changer la meule à 
 dégrossir/le disque à tronçonner

lors du changement de disques à tron-
çonner/de meules à dégrossir.
Tenir compte des dimensions des meules 
à dégrossir ou disques à tronçonner. Le 
diamètre du trou doit correspondre sans 

 réceptacle. 
N’utiliser aucun réducteur ou adaptateur.

REMARQUE
 ► Les disques/meules que vous utilisez 

doivent être obligatoirement propres.
 ► N’utilisez que des outils abrasifs dont 

la vitesse de rotation admissible est au 
minimum aussi élevée que la vitesse 
de rotation à vide de l’appareil.

  
 ► Actionnez la touche de retenue de 

broche  uniquement lorsque la bro-
 est immobile.

 ♦ Appuyez sur la touche de retenue de 
broche  pour bloquer l’engrenage.

 ♦ Desserrez l’écrou de serrage  à l’aide 
de la clé de montage à deux ergots  

 ♦ , placez la 
meule à dégrossir ou le disque à tron-
çonner avec la face marquée regardant 
l’appareil.
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 ♦ Ensuite, replacez l’écrou de serrage, , 
avec le côté surélevé regardant vers le 

.

En présence de disques minces  

 ♦ Le collet de l’écrou de serrage  regar-

meule mince de manière sûre.

12≤ 3,2 mm

Fig. 1

 ♦ Appuyez sur la touche de retenue de 
broche  pour bloquer l’engrenage.

 ♦ Serrez à nouveau bien l’écrou de ser-
rage  avec la clé de montage à deux 
ergots .

En présence de meules épaisses  

> 3,2 mm

Fig. 2

Le collet de l’écrou de serrage  regarde 

-
tion .

 ♦ .
 ♦ Vissez l’écrou de serrage  avec la clé 

de montage à deux ergots  dans le 
sens horaire.

REMARQUE
 ► Si la meule tourne de manière irrégu-

lière ou oscille une fois changée, elle 
doit être à nouveau immédiatement 
remplacée.

 ♦ Suite à un changement de meule, faites 
tourner l’appareil à vide pendant 60 se-
condes à la plus haute vitesse pour des 
raisons de sécurité. Soyez attentif à des 
bruits inhabituels ou à une formation 
d’étincelles.

 ♦
sont correctement positionnées.

 ♦
rotation (si présente) sur les disques à 
tronçonner et les meules à dégrossir 
(ainsi que sur les disques à tronçonner 
diamantés) et le sens de rotation de 

la tête de l’appareil) correspondent.

Mise en service
Mise en marche/mise hors service

-

place.

REMARQUE
 ► Allumez toujours la meuleuse d'angle 

avant qu'elle entre en contact avec le 
matériau, et ensuite seulement guidez-
la sur la pièce.

 ► Si l’appareil a été bloqué par une 
surcharge et s’il s’éteint, il va redémar-
rer spontanément dès que la cause du 
blocage a disparu (fonction de démar-
rage automatique).

Allumer
 ♦ Appuyez sur l’interrupteur MARCHE/

ARRÊT  d’abord vers la droite, pour le 
pousser ensuite en avant.

Éteindre
 ♦ Relâchez l’interrupteur MARCHE/ARRÊT 

.
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Activation du mode de fonctionnement  
permanent

 ♦ Appuyez sur l’interrupteur MARCHE/
ARRÊT  d’abord vers la droite, pour le 
pousser ensuite en avant. Appuyez sur 
l’interrupteur MARCHE/ARRÊT  puis 
poussez-le en avant vers le bas jusqu’à 
ce qu’il s’enclenche.

Désactivation du mode de fonctionne-
ment permanent

 ♦ Appuyez sur l’interrupteur MARCHE/AR-
RÊT  arrière vers le bas puis relâchez-
le.

Réglage de la vitesse de rotation
La molette de présélection de la vitesse  
vous permet de présélectionner la vitesse 

(1 = vitesse de rotation plus faible,  
6 = vitesse de rotation plus élevée).
Nous vous recommandons de la détermi-

pendant le fonctionnement.

Entretien et nettoyage
  
BLESSURES
tout travail sur l’appareil, éteig-

pas d’entretien.
 ■

nettoyer l’outil. Aucun liquide ne doit 
pénétrer à l’intérieur de l’appareil. 
L’appareil risque sinon d’être endom-
magé. 

 ■ Nettoyez régulièrement l’outil, de pré-
férence directement une fois le travail 
terminé.

 ■
n’utilisez en aucun cas de l’essence, du 
dissolvant ou des produits nettoyants qui 
agressent le plastique.

 ■ Utilisez un aspirateur pour le nettoyage 
complet de l’appareil.

 ■ Les ouïes de ventilation doivent toujours 
être dégagées.

 ■ Éliminez la poussière de ponçage qui 
adhère à l’aide d’un pinceau.

REMARQUE
 ► Vous pouvez commander des pièces 

détachées non listées (comme les ba-
lais de charbon, les interrupteurs par 
ex.) auprès de notre hotline du service 
après-vente.

 
 ► N’utilisez aucun accessoire non re-

commandé par PARKSIDE. Cela peut 
provoquer un choc électrique et un 
incendie.

Recyclage

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.
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-
triques dans les ordures mé-

Le symbole ci-contre, d’une 
poubelle barrée sur roues, indique que cet 

 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 
vous ne devez pas éliminer cet appareil en 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 
gestion des déchets spécialement équipés 

 

due forme.
 Renseignez-vous auprès de votre 
commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

 

Directive 2006/66/CE. Déposez 
le pack d’accus et/ou l’appareil 

auprès des points de collecte existants. 
Les piles/batteries doivent être traitées 
comme des déchets spéciaux devant être 
obligatoirement recyclés dans le respect 
de l’environnement par les entités corres-
pondantes (commerçants, revendeurs spé-
cialisés, services municipaux, entreprises 
de recyclage professionnel). Les piles/bat-
teries peuvent contenir des métaux lourds 
toxiques. 
Par conséquent, ne jetez pas les piles/bat-
teries dans les ordures ménagères, rappor-
tez-les au contraire à un point de collecte 
séparé. Ne rapportez les piles/batteries 
qu’à l’état déchargé.

L’emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.

Éliminez l‘emballage d‘une mani-
ère  respectueuse de ‘environne-
ment. Observez le marquage sur 

d‘emballage et triez-les séparé ment si né-
cessaire. Les matériaux d‘emballage sont 
repérés par des abréviations (a) et des nu-

 
 

Garantie de 
 Kompernass  Handels  GmbH
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la 
date d’achat. S’ils sont compris dans la li-
vraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 
ans à compter de la date d’achat. Si ce 
produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur 
de ce produit. Vos droits légaux ne sont 
pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

caisse) ainsi que la description brève du 
vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.
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Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

La garantie ne s’applique pas dans les 
cas suivants

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 

 consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il 
répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.
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 consommation

1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard aux 
déclarations publiques faites par le ven-
deur, par le producteur ou par son repré-
sentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques 

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 
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Service après-vente
FR Service France 

 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service Belgique 
 

Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

UM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com
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Traduction de la déclaration de conformité originale
 
 

présente que ce produit est en  conformité avec les normes, documents normatifs  

Directive relative aux machines (2006/42/CE)

Compatibilité électromagnétique (2014/30/EU)

Directive RoHS (2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l’établissement de cette déclaration de conformité incombe au fabricant. L’objet  

de la déclaration décrit ci-dessus répond aux prescriptions de la directive 2011/65/EU du Parlement européen et 

les appareils électriques et électroniques.

08–2024

465536_2404

Bochum, le 01/07/2024

 
Semi Uguzlu
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Commande d‘une batterie de rechange et d‘un chargeur
Sur Internet, vous pouvez commander confortablement une batterie de rechange ou un 
chargeur sur  www.kompernass.com.

Scannez le code QR avec votre smartphone/tablette.  
Ce code QR vous donne un accès direct à notre site web sur 
lequel vous pouvez visualiser et commander les pièces de re-
change disponibles. 

 ► Si vous rencontrez des problèmes avec la commande en ligne, vous pouvez vous 
adresser par téléphone ou par e-mail à notre Centre de service après-vente. 

 ►
 ► Veuillez noter qu‘une commande en ligne de pièces de rechange n‘est pas possible 

pour tous les pays de livraison.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts.
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut.
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Trennen, Schruppen von 
Metall, Beton oder Fliesen ohne Verwen-
dung von Wasser geeignet. Jede andere 
Verwendung oder Veränderung des Gerä-
tes gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung ent-
standene Schäden übernehmen wir keine 
Haftung. Das Gerät ist nicht für den ge-
werblichen Einsatz bestimmt.

Erklärung der Symbole
Lesen Sie die Original-Betriebs-
anleitung und die Sicherheitshin-
weise vor der Inbetriebnahme.
Die Verwendung von beschädig-
ten Trenn- oder Schruppschei-
ben ist gefährlich und kann zu 
schwerwiegenden Verletzungen 

Durchmesser der Scheibe

Akku-Winkelschleifer

Nicht zulässig für Nassschleifen

Nicht zulässig für Seitenschleifen

Vorgesehen für Metallschleifen

Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug immer mit beiden Händen.

Ausstattung
1 EIN-/AUS-Schalter
2 Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
3 Akku-Pack*
4 Taste Akkuzustand
5 Akku-Display-LED
6 Stellrad für die Drehzahlvorwahl
7

8 Schutzhaube
9 Spindel-Arretiertaste
0

q Montagering
w Schrauben
e

r Schnell-Ladegerät (siehe Abb. A)*
t Rote Ladekontroll-LED (siehe Abb. A)
z Grüne Ladekontroll-LED (siehe Abb. A)
u Aufnahmespindel (siehe Abb. C)
i

o Spannmutter (siehe Abb. C)
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p  Zweiloch-Montage-Schlüssel 
(siehe Abb. D)

a Auswölbungen (siehe Abb. E)

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
 LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Lieferumfang
1 Akku-Winkelschleifer 20 V

1 Schutzhaube (vormontiert)
1 Zweiloch-Montage-Schlüssel
1 Trennscheibe (vormontiert)
1 Betriebsanleitung

Technische Daten

Bemessungsspannung  20 V  
(Gleichstrom)

Leerlaufdrehzahl n0 2500–11500 min-1

Scheibenmaß Ø 125 mm
Gewindemaß M14

Das Gerät ist Teil der Serie  von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dür-
fen nur mit Ladegeräten der Serie  
von Parkside geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu 

 

 
.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit 
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
 

Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 

Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 94,6 dB
Unsicherheit K = 3 dB

Schwingungsgesamtwert
 

h, AG < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

 
h, AG < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 
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 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnah-
men zum Schutz des Bedieners fest-
zulegen, die auf  einer Abschätzung der 
Schwingungs belastung während der 
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in  denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft). 

 ► Schleifen von dünnem Metallblech 
oder anderen gut schwingenden 

zu einer viel (bis zu 15 dB) höheren 
Gesamtgeräuschemission als die 
angegebenen Geräuschemissions-
werte führen. Schallabstrahlung durch 
solche Werkstücke sollte soweit wie 
möglich durch angemessene Maßnah-

-
xiblen Dämpfungsmatten unterbunden 
werden. Die erhöhte Geräuschemissi-
on ist auch für die Risikoeinschätzung 
der Geräuschbelastung und für die 
Auswahl angemessenen Gehörschut-
zes zu berücksichtigen.

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 

 
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Ein haltung der 
nachfolgenden Anweisungen  können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 

Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

b)  
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe ent zünden 
können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Per-

 Bei Ablenkung 
können Sie die  Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.
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2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektro-

passen. Der Stecker darf in keiner 

Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
-

gen. Unveränderte Stecker und passen-
de Steck dosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)  -

-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c)  
 Das Eindrin-

gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)  -

Halten Sie die Anschlussleitung fern 

sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e) 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 

den Außenbereich  geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den  Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerk-

vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
 Der Ein-

satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)  T -
 Das 

Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c)  

-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den  Finger am Schalter 
haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  
 Schraubenschlüssel, bevor Sie das 

 Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
e)  

Körper haltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-

  Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.
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f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich be wegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und 
-

  
Die Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verrin-
gern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher 

über die Sicherheitsregeln für 

Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
 

Achtloses  Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Ver-
letzungen führen.

a)  

das dafür bestimmte Elektrowerk-
 Mit dem passenden Elektrowerk-

zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)  
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)  
Steckdose und / oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vor nehmen, 

 Die-
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsich tigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d)  -

von Kindern auf. Lassen Sie keine 
-

sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)  
-

trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 

ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
-

ges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.

f)  
und  sauber. 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

g)  

usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 

-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorge sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)  

Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.
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a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladege-
räten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, 
wenn es mit anderen Akkus verwendet 
wird.

b)  -
sehenen Akkus in den Elektrowerk-

Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)  

anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüs-
-

meiden Sie den Kontakt damit. Bei 
-

len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
-

liche Hilfe in Anspruch. Austretende 

oder Verbrennungen führen.
e)  

oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

f)  

Feuer oder Tempe raturen über 130 °C 
(265°F) können eine Explosion hervorru-
fen.

g)  
Laden und laden Sie den Akku oder 

des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

-

Batterien niemals auf.

 

auch vor dauernder Sonnen einstrahlung, 
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.  
Es besteht Explosionsgefahr.

a)  

-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus.  Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte KundendienststeIlen 
erfolgen.
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Sicherheitshinweise für alle 
 Anwendungen

 Schleifen und Trennschleifen
a)  -

wenden als Schleifer und Trenn-
schleifmaschine. Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit 
dem Gerät erhalten. Wenn Sie nicht alle 
folgenden Anweisungen beachten, kann 
es zu elektrischem Schlag, Feuer und/
oder schweren Verletzungen kommen.

b)  -
-

beiten mit Drahtbürsten, Lochschnei-
den und Polieren. Verwendungen, für 
die das Elektrowerkzeug nicht vorgese-
hen ist, können Gefährdungen und Ver-
letzungen verursachen.

c) -

es nicht ausdrücklich konstruiert und 
von seinem Hersteller vorgesehen ist. 
Solch ein Umbau kann zu einem Verlust 
der Kontrolle und ernsthaften Körpetver-
letzungen führen.

d)

und festgelegt wurde. Nur weil Sie das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug be-
festigen können, garantiert das keine 
sichere Verwendung.

e)  -

 Zubehör, 
das sich schneller als zulässig dreht, 

f)  Außendurchmesser und Dicke des 
-
-

sprechen. Falsch be messene Einsatz-
werkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

g)  -

der Befestigungsmittel des Elektro-
 Einsatzwerkzeuge, 

die nicht passgenau am Elektrowerk-
zeug befestigt werden, drehen sich un-
gleichmäßig, vibrieren sehr stark und 
können zum Verlust der Kontrolle führen. 

h)  

-
-

splitterungen und Risse, Schleifteller 
-

gebrochene Drähte. Wenn das 
-

Sie, ob es beschädigt ist, oder ver-
wenden Sie ein unbeschädigtes Ein-

-

-

-

laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen meist in der Testzeit.

i)  -
-

 
 

Soweit angemessen, tragen Sie 
-

die kleine Schleif- und Materialartikel 
von Ihnen fernhalten. Die Augen sollen 

-
schützt werden, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske  müssen den bei der 

Wenn Sie lange lautem Lärm  ausgesetzt 
sind, können Sie einen Hörverlust erlei-
den.
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j)  Achten Sie bei anderen Personen auf 
-

-
ausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochene Einsatz-

-
letzungen auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

k)  

Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
-

 Der Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

l)  -

 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug 

geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

m)  
laufen, während Sie es tragen. Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in Ihren Körper bohren.

n)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungs-
 Das 

Motorgebläse zieht Staub in das 
Gehäuse, und eine starke Ansammlung 
von Metallstaub kann elektrische Gefah-
ren verursachen.

o)  
-

alien. Funken können diese Materialen 
entzünden.

p)  -
 

Die Verwendung von Wasser oder ande-

elektrischen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende 
 Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion in-
folge eines hakenden oder blockierten dre-
henden Einsatzwerkzeuges, wie Schleif-
scheibe, Schleifteller usw. Verhaken oder 
Blockieren führt zu einem abrupten Stopp 
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Da-
durch wird ein unkontrolliertes Elektro-
werkzeug gegen die Drehrichtung des 
Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle be-
schleunigt.
Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleif scheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienperson 
zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung 
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des 
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
a)  

fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen 

größtmögliche Kontrolle über Rück-
schlagkräfte oder Reaktionsmomente 

 Die Bedien-
person kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen die Rückschlag- und Reak-
tionskräfte beherrschen.

b)  
 

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.
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c)  Meiden Sie mit Ihrem Körper den Be-

einem Rückschlag bewegt wird. Der 
Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug 
in die Richtung entgegengesetzt zur Be-
wegung der Schleifscheibe an der Blo-
ckierstelle.

d)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im 
Bereich von Ecken, scharfen Kanten 

-

prallen und verhaken. Das rotierende 
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, schar-
fen Kanten oder wenn es abprallt dazu, 
sich zu verhaken. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag.

e)  
-

tierte Diamanttrennscheibe mit einem 

 Solche Einsatz-

Rückschlag und den Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise 

a)  
-

nen Schleifkörper und die für diese 
-

haube. Schleifkörper, die nicht für das 
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kön-
nen nicht ausreichend abgeschirmt wer-
den und sind un sicher.

b)  Gekröpfte Schleifscheiben müssen so 
-
-

haubenrandes hervorsteht. Eine un-
sachgemäß montierte Schleifscheibe, 
die über die Ebene des Schutzhauben-
randes hinausragt, kann nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden.

c)  

ein Höchstmaß an Sicherheit so ein-
gestellt sein, dass der kleinstmögli-

 Die Schutzhaube hilft, 
die  Be dienperson vor Bruchstücken, zu-
fälligem  Kontakt mit dem Schleifkörper 
sowie Funken, die Kleidung entzünden 
könnten, zu schützen.

d)  Schleifkörper dürfen nur für die 

verwendet werden. 

 
Trennscheiben sind zum Materialabtrag 
mit der Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e)  

und Form für die von Ihnen gewähl-
te Schleifscheibe. Geeignete Flansche 
stützen die Schleifscheibe und verrin-
gern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs. Flansche für Trennscheiben 
können sich von den Flanschen für an-
dere Schleifscheiben unterscheiden.

f)  
Schleifscheiben von größeren 

 Schleifscheiben 
für größere Elektrowerkzeuge sind nicht 
für die höheren Drehzahlen von  kleineren 
Elektrowerkzeugen ausgelegt und 
 können brechen.

g)  

die durchgeführte Anwendung. Nicht-
verwendung der richtigen Schutzhaube 
kann die erwünschte Abschirmung ver-
fehlen und zu schweren Verletzungen 
führen.
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Weitere besondere Sicherheits-

a)  
-

druck. Führen Sie  keine übermäßig 
tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhöht deren Bean-
spruchung und die Anfälligkeit zum Ver-
kanten oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

b)  Meiden Sie den Bereich vor und hinter 
der rotierenden Trennscheibe. Wenn 
Sie die Trennscheibe im Werkstück von 
sich wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit 
der sich drehenden Scheibe direkt auf 
Sie zugeschleudert werden.

c)  Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und hal-

Sie nie, die noch laufende Trennschei-

kann ein Rückschlag erfolgen. 
Ermitteln und beheben Sie die Ur sache 
für das Verklemmen.

d)  
nicht wieder ein, solange es sich im 

erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
 Andernfalls kann die 

Scheibe verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag verur-
sachen.

e)  -
stücke ab, um das Risiko eines Rück-
schlags durch eine eingeklemmte 

 Große 
Werkstücke können sich unter  ihrem 
eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
 Werkstück muss auf beiden Seiten der 
Scheibe abgestützt werden, und zwar 
sowohl in der Nähe der Trennscheibe als 
auch an der Kante.

f)  Seien Sie besonders vorsichtig bei 
„Tauchschnitten“ in bestehende Wän-
de oder andere nicht einsehbare Be-
reiche. Die eintauchende Trennscheibe 
kann beim Schneiden in Gas- oder Was-
serleitungen, elektrische Leitungen oder 
 andere Objekte einen Rückschlag verur-
sachen.

g)  Führen Sie keine Kurvenschnitte aus. 
Eine Überlastung der Trennscheibe er-
höht deren Beanspruchung und die An-
fälligkeit zum Verkanten oder Blockieren 
und damit die Möglichkeit eines Rück-
schlags oder Schleifkörperbruchs, was 
zu schweren Verletzungen führen kann.
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Trennscheiben 125 3 M14
Zweiloch- 
Montage- 

Schlüssel 

Schrupp-
scheiben 125 6 M14

Zweiloch- 
Montage- 

Schlüssel 

Aufbewahrung und Handhabung 

 ■ Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu 
be handeln und zu transportieren.

 ■ Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, 
dass sie keinen mechanischen Be-

Arbeitshinweise
HINWEIS

 ► Schleifkörper dürfen nur für die emp-
fohlenen Einsatzmöglichkeiten ver-
wendet werden. Andernfalls könnten 
sie zerbrechen, beschädigt werden 
und Verletzungen verursachen.

Schruppschleifen
 

-

 ■ Bewegen Sie den Winkelschleifer mit 
mäßigem Druck über das Werkstück hin 
und her.

 ■ Führen Sie bei weichem Material die 

über das Werkstück, bei hartem Material 
in einem etwas steileren Winkel.

Trennschleifen
 

-

 ■ -
verstärkte Trenn- oder Schleifscheiben, 
die für eine Umfangsgeschwindigkeit 

sind.

 
 ► Das Schleifwerkzeug läuft nach dem 

Ausschalten nach. Bremsen Sie es 
nicht durch seitliches Gegendrücken 
ab.

 ■ Sichern Sie das Werkstück. Benutzen 
Sie Spannvorrichtungen/Schraubstock, 
um das Werkstück festzuhalten. Es ist 
damit sicherer gehalten, als mit Ihrer 
Hand.

 ■ Schalten Sie das Gerät vor dem Ablegen 
immer aus und warten Sie, bis das Gerät 
zum Stillstand gekommen ist.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur für 

 ■  muss bei allen 
Ar beiten mit dem Gerät montiert sein.
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 ■ Asbesthaltiges Material darf nicht bear-
beitet werden. Asbest gilt als krebserre-
gend.

  
So verhalten Sie sich richtig.

  

DAS WERKSTÜCK.
 ► Bei entgegengesetzter Richtung be-

steht die Gefahr eines Rückschlags. 
Das Gerät kann aus dem Schnitt ge-
drückt werden.

 ■ Führen Sie das Gerät immer eingeschal-
tet gegen das Werkstück. Heben Sie 
das Gerät nach der Bearbeitung vom 
Werkstück ab und schalten Sie es erst 
dann aus.

 ■ Halten Sie das Gerät während der Arbeit 
immer fest mit beiden Händen. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand.

 ■ Für die beste Schleifwirkung bewegen 
Sie das Gerät gleichmäßig in einem Win-
kel von 15° bis 30° (zwischen Schleif-
scheibe und Werkstück) auf dem Werk-
stück hin und her.

 ■ Beim Bearbeiten von schrägen Flächen 
darf das Gerät nicht mit großer Kraft auf 
das Werkstück gedrückt werden. Wenn 
die Drehzahl stark abfällt, müssen Sie 
die Andruckkraft reduzieren, um sicheres 

Sollte das Gerät plötzlich vollkommen 
gebremst oder blockiert sein, muss das 
Gerät sofort ausgeschaltet werden.

 ■ -
schub und verkanten Sie die Trennschei-
be nicht.

 ■ Schrupp- und Trennscheiben werden 
beim Arbeiten sehr heiß – lassen Sie sie 
vor dem Berühren vollständig abkühlen.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals 
zweckentfremdet.

 ■ Achten Sie immer darauf, dass das Ge-
rät ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku 
in das Gerät stecken.

 ■ Schalten Sie bei Gefahr sofort das Gerät 
aus und entfernen Sie den Akku. Sorgen 
Sie dafür, dass das Gerät leicht zugäng-
lich und im Notfall problemlos erreichbar 
ist.

 ■ Entfernen Sie bei Arbeitspausen, vor 
allen Arbeiten am Gerät und bei Nicht-
gebrauch immer den Akku. Das Gerät 
muss stets sauber, trocken und frei von 
Öl oder Schmierfetten sein.

 ■
immer darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie stets mit Vernunft vor. Benutzen 
Sie das Gerät in keinem Fall, wenn Sie 
unkonzentriert sind oder sich unwohl 
fühlen.

 W  

 W  
immer eine 
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Akku-Pack laden
 

 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 
bevor Sie den Akku-Pack aus dem 
Ladegerät nehmen bzw. einsetzen.

 
 ► Beachten Sie die Sicherheitshinweise 

zur korrekten Verwendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie  angege-
ben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere Informati-

Bedienungsanleitung.

HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnah-

me idealerweise vollständig auf. Sie 
können den Li-Ionen-Akku jederzeit 

verkürzen. Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs schädigt den Akku 
nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 
die Umgebungstemperatur unterhalb 
10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. Soll 
ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss regel mäßig der 
Ladezustand kontrolliert  werden. Der 
optimale Ladezustand liegt zwischen 

soll kühl und trocken sein in einer 

 ► Der empfohlene Umgebungstempe-
raturbereich für die Verwendung mit 
Werkzeugen und Batterien liegt zwi-

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku aus dem 
Gerät.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack 3 in das 
Lade gerät r.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. 

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist,  Trennen Sie das Ladegerät r vom 
Stromnetz. 

 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack 3 aus dem 
Lade gerät r.

 ♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen 
aufein ander folgenden Ladevorgängen 

Sie dazu den Netz stecker.

Akku-Pack in das Gerät 

 ♦ Lassen Sie den Akku-Pack  in den 

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung 

 und entnehmen Sie den Akku-Pack 
.

 ♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzu-
stands die Taste Akkuzustand  (siehe 
auch Haupt abbildung). 
Der Zustand bzw. die Restleistung wird 
in der Akku-Display-LED  wie folgt 

 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
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 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am 

Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie den Akku.

 ► Verwenden Sie den Winkelschleifer 
immer mit der Schutzhaube . Die 
Schutzhaube muss sicher am Winkel-
schleifer angebracht werden. Stellen 
Sie diese so ein, dass ein Höchstmaß 
an Sicherheit erreicht wird, d.h. der 
kleinstmögliche Teil des Schleifkör-

Schutzhaube  soll die Bedienperson 
vor Bruchstücken und zufälligem Kon-
takt mit dem Schleifkörper schützen.

 ► Achten Sie darauf, dass die Schutz-
haube  mindestens im gleichen Win-

 mon-
tiert wird (siehe Abb. B). Andernfalls 
können Sie sich an der Schrupp- bzw. 
Trennscheibe verletzen.

 ► Beim Einsatz einer Schutzhaube  
des Typs C (kombinierte Schutzhaube) 
zum Trenn- oder Seitenschleifen in 
Beton oder Mauerwerk besteht ein 
erhöhtes Risiko durch Staubexposition 
sowie durch Verlust der Kontrolle mit 
Rückschlag als Folge.

 ♦ Drehen Sie die Schutzhaube  in die 
erforderliche Stellung (Arbeitspositi-
on). Achten Sie dabei darauf, dass die 
Schutzhaube  so platziert wird, dass 

  über einer 
der 5 Auswölbungen  der Schutz-
haube  liegt (s. Abb. E Ausklappseite).

 ♦ Achten Sie darauf, dass die Schutzhau-
 fest in der jeweiligen 

Auswölbung  sitzt.

 
 ► Aus Sicherheitsgründen darf dieses 

 
verwendet  werden. Andernfalls kön-
nen Verletzungen die Folge sein. Der 

 kann je nach 
Arbeitsweise links, rechts oder oben 
am Gerätekopf eingeschraubt werden.

Schrupp-/Trennscheibe 
 montieren/wechseln
Tragen Sie beim Wechseln von 
Trenn-/ Schruppscheiben immer 

Die Abmessungen der Schrupp- oder 
Trennscheiben beachten. Der Lochdurch-
messer muss ohne Spiel zum Aufnahme-

 passen. Keine Reduzierstücke 
oder Adapter verwenden.

HINWEIS
 ► Verwenden Sie unbedingt nur 

schmutzfreie Scheiben.
 ► Verwenden Sie nur Schleifwerkzeuge, 

deren zulässige Drehzahl mindestens 
so hoch ist wie die Leerlaufdrehzahl 
des Gerätes.

 
 ► Betätigen Sie die Spindel-Arretiertaste 

 nur bei stillstehender Aufnahme-
spindel .

 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste  
zum Blockieren des Getriebes.

 ♦ Lösen Sie die Spannmutter  mit Hilfe 
des Zweiloch-Montage-Schlüssels  
(siehe Abb. D).

 ♦ Setzen Sie die Schrupp- oder Trenn-
scheibe, mit der beschrifteten Seite zum 

.
 ♦ Setzen Sie anschließend die Spannmut-

ter , mit der erhobenen Seite nach 
oben, wieder auf die Aufnahmespindel 

.
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Bei dünnen Schleifscheiben  

 ♦ Der Bund der Spannmutter  zeigt nach 
oben, damit eine dünne Schleifscheibe 
sicher gespannt werden kann.

12≤ 3,2 mm

Abb. 1

 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste  
zum Blockieren des Getriebes.

 ♦ Ziehen Sie die Spannmutter  mit dem 
 Zweiloch-Montage-Schlüssel  wieder 
fest.

Bei dicken Schleifscheiben  
(siehe Abbildung 2)

> 3,2 mm

Abb. 2

Der Bund der Spannmutter  zeigt nach 
unten, damit die Schleifscheibe sicher auf 
der Aufnahmespindel  angebracht wer-
den kann.

 ♦ Aufnahmespindel  arretieren.
 ♦ Die Spannmutter  mit dem Zweiloch-

Montage-Schlüssel  im Uhrzeigersinn 
festziehen.

HINWEIS
 ► Wenn die Scheibe nach dem Wechsel 

un ruhig läuft oder schwingt, muss die-
se Scheibe sofort wieder ausgewech-
selt werden.

 ♦ Lassen Sie das Gerät nach einem Schei-
benwechsel sicherheitshalber 60 Sekun-
den auf Höchstdrehzahl laufen. Achten 
Sie auf ungewöhnliche Geräusche und 
Funkenentwicklung.

 ♦ Überprüfen Sie, ob alle Befestigungsteile 
korrekt angebracht sind.

 ♦ Achten Sie darauf, dass der Drehrich-
tungspfeil (falls vorhanden) auf den 
Trenn-, oder Schruppscheiben (auch 
Diamant-Trennscheiben) und die Dreh-
richtung des Gerätes (Drehrichtungspfeil 
auf dem Gerätekopf) übereinstimmen.

Inbetriebnahme
Ein-/ausschalten
Überprüfen Sie das eingesetzte Werkzeug 
vor Gebrauch, ob alle Befestigungsteile 
korrekt angebracht sind.

HINWEIS
 ► Schalten Sie den Winkelschleifer im-

mer vor Materialkontakt ein und führen 
Sie das Gerät erst dann auf das Werk-
stück.

 ► Falls das Gerät durch Überlast blo-
ckiert und sich abschaltet, läuft es 
selbstständig wieder an, sobald die 
Ursache für die Blockade nicht mehr 
vorhanden ist (Autostart-Funktion). 

Einschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  

erst nach rechts, um ihn dann nach vor-
ne zu schieben.

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  

wieder los.

 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  
erst nach rechts, um ihn dann nach vor-
ne zu schieben. Drücken Sie den EIN-/
AUS-Schalter  dann zusätzlich vorne 
herunter, bis er einrastet.
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Dauerbetrieb ausschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN- /AUS-Schalter  

hinten herunter und lassen ihn dann los.

Mit dem Stellrad für die Drehzahlvorwahl  
 

(1 = geringere Drehzahl,  
6 = größere Drehzahl).
Wir empfehlen Ihnen, sie durch praktische 
Tests zu ermitteln.
Die Drehzahl kann auch während des 
Betriebs verändert werden.

Wartung und Reinigung
 -
FAHR -
beiten am Gerät das Gerät aus 
und entnehmen Sie den Akku.

Der Akku-Winkelschleifer ist wartungsfrei.
 ■ Verwenden Sie keine scharfen Gegen-

stände zur Reinigung des Gerätes. Es 
dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere 
des Gerätes ge langen. Andernfalls kann 
das Gerät beschädigt werden. 

 ■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am 
besten immer direkt nach Abschluss der 
Arbeit.

 ■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie auf 
keinen Fall Benzin, Lösungsmittel oder 

 ■ Zur gründlichen Reinigung des Gerätes 
wird ein Staubsauger benötigt.

 ■
sein.

 ■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub 
mit einem Pinsel.

HINWEIS
 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile 

(wie z. B. Kohle bürsten, Schalter) 
können Sie über unsere Service-Hot-
line bestellen.

 
 ► Verwenden Sie kein Zubehör welches 

nicht von PARKSIDE empfohlen wur-
de. Dies kann zu elektrischem Schlag 
und Feuer führen.

Entsorgung

Das Produkt, die Verpackung und die 
Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-
terliegen einer erweiterten Herstellerverant-
wortung und werden getrennt gesammelt.

 

Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.
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Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elekt-
ro- und Elektronikgeräten mit einer Ver-

Lebensmittelhändler mit einer Ver kaufs-
-

ßig Elektro- und Elektronik geräte verkaufen, 
-

geräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch 
ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn 
die Altgeräte in keiner Ab messung  größer 

LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. Infor-
mieren Sie sich auch bei Ihrem Händler 
über die Rücknahme möglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Akkus nicht  

Defekte oder verbrauchte Ak-
kus müssen gemäß Richtlinie 

2006/66/EG recycelt werden. Batterien/Ak-
kus sind als Sondermüll zu be handeln und 
müssen daher durch entsprechende Stellen 

-
le Stellen, gewerbliche Entsorgungsunter-
nehmen)  umweltgerecht entsorgt werden. 
Batterien/Akkus können giftige Schwerme-
talle enthalten. 
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese 
einer separaten Sammlung zu. Geben Sie 
Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 
zurück.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 

 

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
 (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.
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 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE  Deutschland 

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  
 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
CH  

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
 

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der 

oben be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
-

 Akku-Winkelschleifer 20 V PWSA 20-Li F4

Bochum, 01.07.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  bequem im Internet unter 
www.kompernass.com  dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 
und können die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

 ► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch 
oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.

 ►  bei Ihrer Bestellung mit an.
 ► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatz-

teilen möglich ist.
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